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Agreement on the Communal Land of Pu Rainqg Village with Varanasi Company

ﬁgmmm]mg:tétmfmsmmmj, m’igé(ﬂ?" fa.c?.mn... MB09G
This Agreement is made in Sen Monorom on the ().2...day of the monthO‘C.‘to.bef(, 2018

e

Between

mifamaninasiisiuaiunaudsinn jume:
The Community Party representing the communal land of Pu Raing village includes:
9. wgn: siieg gty e (1 siing) @ negndm umsnuned
1. Poeurs Kuoy, male, born in@iil, leader of the community;
8. sagn: g 08 sae e sing @ wsgmdn sgumsnsang
2. Srol Van, male, born in@ill), Deputy leader of the community;
m. sagne 3 wh wae 0 iing) @D weandn [msiimA
3. Pey Deng, female, born in- head of the tripartite committee;
€. N MRS S{RY A8 LY ihng) @it ann:ngmunaus
4. Krors Kroeurb, male, in@iil, member of the community Committee;
&. wyn: gnn an sae e ifing) @I vegmEm Aunngmaayg

5. Trak Tork, male, born in @) member of the community Committee;

wedngivgugseiadgin Win gunaimn eguapuii wimin mEssass”

Currently residing in Pu Raing village, Busra commune, Pichreada district, Mondulikiri
province, hereinafter referred to as "The Community Party"
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Varanasi Co., Ltd., represented by MR @ yea's old, holding Passport No.
G issucd o QEEED - GED - I @ - o,
holding Passport No. (D issued on(EEEED >y@D. \ith the company’s address
at House@lip strectqilD CEIINEGED GEED Ostc. GEED. s disputing party,

hereinafter referred to as “The Company Party”.

R LR wR{gsepiemesaiah
The Parties agreed as follows:
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Article 1.- Subject of the Agreement on the Cemetery Forest, Sacred Forest and
Reserved Forest Land

minsael SamAfiudle waigpy SannmameguittnéidaudHimns(Rhins), ausifipinny
Sufusifippuhasmmuinyiduizunenasifmnig GPS nnmAstjengn]s 18678 SamAn

nud muiiigéum/on/woec
The Community Party and the Company Party agree and approve to accept the sizes

of all the cemetery forest, sacred forest and reserved forest land mentioned above according to
the GPS data on the measurement performed jointly by SOCFIN KCD Co., Ltd. and the

Community Party on 23/02/2018.

9.9. fudilifpEa(ninge) Gugg, ARty 8 Mg
1.1. Cemetery Forest Land: Moy Pou Toy, Chhouk Cheung Pleum and Dach Tos

MARYIE Mewgn] RN ugsein{mys

The Company Party requested and agreed as follows:
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1.1.1.- The Company Party agrees that it will not clear and do anything to these cemetery
forest land of Moy Pou Toy on 2.60ha’/of Chhouk Cheung Pleum on 0.023hd and
of Dach Tos on 1.45ha,"respectively and will cut out the cemetery forest land in the
three sites from the development area of Varanasi Company’s Economic Land

Concession subject to the approval of the government. In this case, the company
does not have the rights to hand over the land to the community since the company

does not own these land but only acquires the economic land 250 ts
(land lease) from the Royal Government of Cambodia. Ho T
-
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promises that from this effect until the expiry of the economic land concession
contract with the Cambodian government, the company will not clear and do
anything to the cemetery forest land in the three locations as stated above.

9.9.8.- mipefswaigy vgnAnprgilfamaineifimgegsget, ipgeaygniniy 8
imgeneg Gadnigaie: mnwidapruppamamsupnimiumuundyigeysm mi
MUTHY, MINgImT, mivimmugiiyg

1.1.2.- The Company Party agrees to continue to install signboards to identify the location
of the cemetery forest land, Moy Pou Toy, Chhouk Cheung Pleum and Dach Tos, at

the above three sites, by including some prohibitions on those signboards such as
no destruction, clearing, poaching, etc.

9.9.m- mAutls wainy SmargmAnnaed imiguffipgpeaininignemijsunma
tnAusadni wumetnufusngasiiuapefeniams] wiapdsinunyn il
BIfIUMEGNT

1.1.3.- The Company Party agrees and requests the Community Party to register the
cemetery forest land in these three locations as the communal land of Pu Raing

Village Community located in Varanasi Company’s Land Concession Area with the
Royal Government of Cambodia according to law.

9.9.¢- mApudls waipugusismpmimAmneaninighie: huwminunass wnwmimifg)
memimuinpignemm winpadsiindnmemmidnoomyufinigs mAuuisds
simigeinfneimfnnnuupntmimimsipgesininighissd

1.1.4- The Company Party agrees to cooperate with the Community Party in the
preservation and protection of the cemetery forest land in these three locations to
avoid the deforestation by the outsiders, and the Company Party will report any

destruction if detected to the Community Party for the protection of the cemetery
forest land in these three locations.

mAnALs menfimn SwpuysamY:
The Community Party approved and agreed as follows:

9.9.4.- MANNABSWNRENYUMARYUS umutesds.0.9 anub
1.1.5.- The Community Party agrees with the Company Party in accordance with item 1.1.1
above.
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1.1.6.- If, in the futuréu, another village community further protests against the cemetery forest

land of Moy Pou Toy, Chhouk Cheung Pleum and Dach Tos, Pu Rai Village
RUSNTL T
Q:.‘?‘{‘ &
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Community will be responsible for dealing with the problem with that village
community itself.

9.9.0- MArnnaud wUpEmEMIBTTMAREUjsystnsithnntnneFe.o.n, §9.9.m Budany
§ 9.9.¢ ol wiwSnnimiounifimfpuispndugpaituesdaimmaie 4 oi
nindissmAnnayd rigpRugHginAgRuIAjes A UGSIETEnS MU N 4

1.1.7.- The Community Party agrees with the request of the Company Party as referred to
in items 1.1.2, 1.1.3 and 1.1.4 above and will no longer protest against the Company
Party over the same matter. In this case, the Community Party undertakes to further
implement this Agreement for the younger generations.

9.9.6.- MmAnnAsiuwipy Sansmowndisin Hmedegew, ipgoayntiniy Saimpuneg
ruses imasdrgsuginiwiuatuinaulsdgnn wwinpdeandnn simigimus antden
Anudsifmigugifipgeaindnigegpunauiaiydnfmne mAnnausSugpmimg
miisip mimi Sademtipiddfiitme gurgmAtEinten whwgpeniiipmgeisati
AigunIn At s i mfmmyhuigeeitndimu sii g

1.1.8.- The Community Party agrees and approves to have these cemetery forest land of
Moy Pou Toy, Chhouk Cheung Pleum and Dach Tos registered as the communal
land of Pu Raing Village Community with the government institutions. Whether or not
the cemetery forest land in these three locations is registered for Pu Raing Village
Community by the government institutions in the future, the Community Party
undertakes to conserve, preserve, safeguard and not to clear the forest land for
farming or to be sold to a third party by instead setting aside these cemetery forest
land as burial site and also as a place of worship for the younger generations.

9.9.6- mAnAER eguanin mApsdsmefmisipemutiiununasdiiinafipmig e
g Saipmgsayntitfuiessnaiaiin 4

1.1.9.  The Community Party acknowledges that the Company Party already performed the

rituals according the local belief of the community at the cemetery forest land of Moy
Pou Toy and Chhouk Cheung Pleum.
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1.2. Sacred forest land: Lu Bong Moy, L’ngav Pel L’'ngav L’nganh and Deum Chrey Yong
Pura (Deum Chrey Your Sok)

MANHEUIS Mstunipy Basdnd goaimuys
The éompany Party agreed and requested as follows:
.5@85375 a8 »
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9.8.9.- mﬁmmﬁe wspudsimimngmn Gmadnulfipinnunuind ¢ o.0&tim, ipfnny
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Sauismuidmndipaanucininignsniiecid)aie

1.2.1.- The Company Party agrees that it will not clear and do anything to these sacred
forest land of Lu Bong Moy on 1.05ha, of L’ngav Pel L’ngav L’nganh (on 1.53ha
and 0.34ha), and of Deum Chrey Your Sok, respectively and will cut out the
sacred forest land of Lu Bong Moy, L’ngav Pel L’ngav L’nganh and Deum Chrey
Your Sok from the development area of Varanasi Company’s Economic Land
Concession subject to the government approval. In this case, the company does
not have the rights to hand over the land to the community since the company does
not own these land but only acquiring the economic land concession rights (land
lease) from the Royal Government of Cambodia. But the company promises that
from this effect until the expiry of the economic land concession contract with the

Government of Cambodia, the company will not clear and do anything to the sacred
forest land in the three locations as stated above.

9.b.b.- mAputls wopsisimmoduiginns PpEmanianminniuiguelniimnsuiinndg
?mtﬁaﬁﬁtmmmmtm:t% aunfiiumsimiryhAivamugjmsmimaiun gty
madisuisundp ol agnmsuinep s iinugay mAnuissdguimnpas
mimuien ginduiphe: mywminaud

1.2.2.- The Company Party agrees not to cut down trees or build additional structures in the
area surrounding Your Sok fig trees. In the case of natural disasters resulting in
broken tree branches or falling trees or in the case it is evident that the fig trees may

be harmful to the human life, the Company Party will request a meeting with the
Community Party to discuss pruning of tree branches or felling of the fig tree.

9.0.Mm.- mAuUjswAIY vgnfpRRIMAmGEPaAns U, ipfansinsauping 8a i
sanufuigmnmgn e dgfomuinafipianuant sigh shundaprmmeamaims
wNQIMIMAUNAEHIGEtYGH MIMGTHN, MM, MITInMgmy

1.2.3.- The Company Party agrees to continue to install signboards to identify the location

of the sacred forest land of Lu Bong Moy, L'ngav Pel L'ngav L'nganh and Deum
Chrey Your Sok, at the above three sites by including some prohibitions on the

signboards such as no destruction, clearing, poaching, etc.
‘y/am%
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9.8.G.-

1.24.-

9.1.&.-

1.2.5.-

9.19.9.-

1.26.-

MARLUS Wy Sl gimAnnsssigmiguifipianudininignnande: milju
M Annauininhi fumrﬁmmtjaﬁuémajmsﬁmn}mmﬁsﬁﬁmnﬁj ilandenAma
Ry wlifapoumugnt ‘

The Company Party agrees and requests the Community Party to register the
sacred forest land in these three locations as the communal land of Pu Raing Village

Community located in Varanasi Company's Land Concession Area with the Royal
Government of Cambodia according to law.

mapEUswpEsAwsipmimifipionynfiesnyumisnaud shumimiggme
mimuthpiigaam swiwdeifndmuemimidpmamguingise: mAnHLes
igmigsinfinelmfnnasigimimimiipiansainiesy

The Company Party agrees to cooperate with the Community Party in the
preservation and protection of the sacred forest land in these three locations to avoid
the deforestation by the outsiders, and the Company Party will report any destruction

if detected to the Community Party for the protection of the sacred forest land in
these three locations.
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nsmamtiisnifigmoivdnsiansusinyonsnfisuipetiedioms  enuiguei
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In the event of any logging of trees in Varanasi Company's economic land
concession area, as well as in the sacred forest land of Lu Bong Moy, L'ngav Pel
L’'ngav L'nganh and Deum Chrey Your Sok, the Company is obliged to notify it to the
Forestry Administration because all these trees and wild games belong to the
government and no one has the right to confiscate or own the property without the
prior authorization of the Government. In this case, the Company would like the
Community Party to understand and forgive the Company Party for banning the

deforestation and reporting to the Forestry Administration since it is a legal obligation
to be complied with by the Company Party.

MARNAEE MSWAINEYENNIMY:
The Community Party agreed as follows:

9.6.0.-
1.2.7.-

MAnNAESLN Y YMAYUS puumutesdo.n.o e

The Community Party agrees with the Company Party in accordance with
item 1.2.1 above.
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1.2.8.- |If, in the future, another villageucommunity further protests against the sacred forest
land of Lu Bong Moy, L'ngav Pel L'ngav L'nganh and Deum Chrey Your Sok, Pu
Raing Village Community will be responsible for dealing with the problem with that
village community itself.

9.8.6.- mAnALS wnEmumngRivsmApyUsyswnsishnniansio.n.e, §o.0.m, §o.0.¢
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fmrsida g

1.2.9.- The Community Party agreed with the request of the Company Party as referred to
in items 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.5 and 1.2.6 above and will no longer protest against
the Company Party over the same matter. In this case, the Community Party
undertakes to further implement this Agreement for the younger generations.

9.8.90.- MArsnauSMipy Sannmnwnimaiipiansnuind, ipsanupananinm 8§ i
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1.2.10.- The Community Party agrees and approves to have these sacred forest land of Lu
Bong Moy, L’'ngav Pel L'ngav L'nganh and Deum Chrey Your Sok registered as the
communal land of Pu Raing Village Community with the government institutions.
Whether or not the sacred forest land in these three locations is registered for
Pu Raing Village Community by the government institutions in the future, the
Community Party undertakes to conserve, preserve, safeguard and not to clear the
forest land for farming or to be sold to a third party by instead setting aside the
sacred forest land at these three locations as a place of worship such as spiritual
forest for the younger generations.

9.m. Mg ErIimInAgEsnmisndggusiununauigEnin
1.3. Participation in the development of basic infrastructures of Pu Raing Village
Community
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- afigidu o Saunipudispaiiupiguisaigiyumemysaise gunnfesmAciaiidngm
aunmIpEwaNIENatN gumiighinfgunmiseiinnuygumnennimindigs
The Community Party proposed to the Company Party the project for the development of
basic infrastructures of Pu Raing Village, including a road section surrounding the village of
Pu Raing and pump wells, so the Company and Community Parties commonly agregd that they
will study the budget expenditures on the construction of the road and pump wells with the local
authorities (of the commune and district) and in consistency with the development plan qf Busra
commune and of the company which must first participate in the local development. In this case,

both Parties will work cooperatively to seek cooperation and support from the local authorities
for the development.

s .- 2GS Gaed fefunsm: (GPS) ifigugis fotindans
Article 2.- Land Size, Location, and (GPS) Coordinates of the Cemetery Forest and Sacred
Forest Land

B.9- fudifimuigen
2.1.- Moy Pou Toy Cemetery Forest Land
o thimasi: mgs wwmnasinenfmnneimenituge 1 v.botinm melignu 5
Gian Wifian gunngmin seguanasiiy
» ltis a type of cemetery forest land which was named Moy Pou Toy by the community

and has an area of 2.60 hectares within the administrative area of Busra village,
Busra commune, Pichreada district, Mondulkiri province.

« Bunumi (GPS) mspuisigufnndnaaiimigmyn Sanaimijsiuniadngiugsizdom/ory
809G whwainguA Y Osiughy Hhamed iy Uisnnls ey

» The GPS coordinates are attached to the report dated 23/02/2018 on the survey and
measurement of Pu Raing village communal land in Soc-Fin Company’s Varanasi

Economic Land Concession Project.
B.b.- fusiipigeng iy
2.2.- Chhouk Cheung Pleum Cemetery Forest Land
o mpmac: i swrnasinenignsiminagasngy $1 0.0nmdinm LSRN
gEgm Winn guRmmn eguanuit
» ltis a type of cemetery forest land which was named Chhouk Cheung Pleum by the

community and has an area of 0.023 hectare within the administrative area of Pu
Char village, Busra commune, Pichreada district, Mondulkiri province.

» Bunumi (GPs) wsmuwIpRANdNgiimiGean SanrsinisiunigSghngsigdom/ory
809G wringumaingnegiy fiiama sunpsiisats 12058
» The GPS coordinates are attached to the report dated 23/02/2018 on the survey and

measurement of Pu Raing village communal land in Soc-Fin Company’s Varanasi
Economic Land Concession Project. Q{,}ﬂmﬁ
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B.m.- AUHINIQGINE R
2.3.- Dach Tos Cemetery Forest Land
o myaeis g swnnasinsnimgneimeseneg §1 o.¢dtinm simelgm 81

0 Wi gungmEn eRuRAT

« ltis a type of cemetery forest land which was named Dach Tos by the community and
has an area of 1.45 hectares within administrative area of Pu Char village, Busra
commune, Pichreada district, Mondulkiri province.

o funums (GPS) meqingigufinnfsngefiimigesiyn gunnrimiyuiongighngigiom e/
®09G tmmtgﬁﬁthmhunm‘]msmgﬁg fmn,mm IUMLﬁHU]Bh{ﬁth 18t1.]9“1

e The GPS coordmates are attached to the report dated 23/02/2018 on the survey and
measurement of Pu Raing village communal land in Soc-Fin Company’s Varanasi
Economic Land Concession Project.

B.é.- fusiipfanunuise
2.4.- Lu Bong Moy Sacred Forest Land

spsnedls ipAnny sawsnaudmenfngnaiimemnguisdl 91 0.0atim sgmsimar 58y

o uiffin pumaghn eguaAnasATY

It is a type of sacred forest land which was named Lu Bong Moy by the community and
has an area of 1.05 hectares within the administrative area of Pu Char village, Busra
commune, Pichreada district, Mondulkiri province.

Sunumi (GPS) wemingigafnndnngeiimigeagn Sanasitaijuunigghug:igium/on/

mood wingamnaiinynemgfgemgngampnainyneiiy daamag iy

tsyritfe 1eedd
The GPS coordinates are attached to the report dated 23/02/2018 on the survey and
measurement of Pu Raing village communal land in Soc-Fin Company’s Varanasi
Economic Land Concession Project.

B.4.- fusfipfanunaniping
2.5.- L’'ngav Pel L’'ngav L’'nganh Sacred Forest Land
o muaefs ipiany shwrnasneminnsimeth MNURENY 1 9.4muinm 81 ¢t

o.mmtfinem egmeigmns gEfan W punmpmen BRuNUATY

« lItis a type of sacred forest land which was named L’ngav Pel L’ngav L’nganh by the
community and has an area of 1.53 hectares and 0.33 hectares within the
administrative area of Busra village, Busra commune, Pichreada district, Mondulkiri
province.

« Sunums (Gps) mepUnsinafinnfigAimIGHIn gunnsitaiijurunsgdpangsigiom/ o/
w096 unwringamnuinynewfigenuinguminaicy neyiy Aiama] wainy

tsngrit]s 1enjé m
ALY

mgreement on the Communal Land of Pu Raing Village with Varanasi Co

GO Co ,Lid.
4%
'mrcs*ﬁ“

e’*.


https://digital-camscanner.onelink.me/P3GL/g26ffx3k

« The GPS coordinates are attached to the report dated 23/02/2018 on the survey anq
measurement of Pu Raing village communal land in Soc-Fin Company’s Varanasi

Economic Land Concession Project.

B.b.- fivafipsanudufuntgs gluiEunagn
2.6.- Deum Chrey Yong Pura or Deum Chrey Your Sok Sacred Forest Land
. mymaels iphany snwrmasinsnAnnim: urfianang uifirmngn S8metEmI
arttarernwanindtigman Sueiuniimduipdiamasiy ooully symselaonas afgm ujf
[ punsagen tegmymﬁ‘fmm:ﬁ\ﬁgnmmbﬁmqmszmgﬁgtmmfﬁ\ﬁg‘am[‘maﬁmqms
s fifiame] roripuisagrujs senjdd
- ltis a type of sacred forest land which was named Deum Chrey Yong Pura or Deum
Chrey Your-Sok by the community. No measurement of the land was conducted
since the land is very small in size and has only 01 old fig tree. It is located

within the administrative area of Pu Char village, Busra commune, Pichreada district,
Mondulkiri province in Soc-Fin Company's Varanasi Economic Land Concession

Project.

jsens .- MaQRg SemmmIsEMAEASS
Article 3.- Obligations and Warranties of the Community Party

m.9- mANNALS LﬁfmmmgsmshigLMUﬁmﬁtmgum:q:ﬁgmmm]his: gamsmagigmathissd
miigmefimenmiitumesns o siviturigefim:mApuuis g masie
3.1- The Community Party shall warrant that it has the legal right to enter into this

Agreement and is obligated to ensure that it will not cause further disturbance to the
Company for the case solved.

m.b- mAnnauimnngsiamineiuninunautiooge Sugeisitndimuviininauds)

tmmgﬁpmsmm%’ﬂmmsfﬁnguﬁgmmm]mm°1

3.2- The Community Party warrants that it will inform its community members and the
younger generations of the community and cause them to respect all the provisions of
this Agreement.

m.m- micsnaud wapeimicmp Samimiliy G Shippdany) 18 wpnimasnipitusn
guiifitmed surssinaulpiphapoins Sngmaiusivuusismnnirigufifivivrnnnud
gipninelanteumygno
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3.3- The Community Party agrees to preserve and safeguard the communal land (of these

cemetery forest and sacred forest) to be enjoyed and used by Pu Raing village for all

the generations and to complete the application form for registration of the communal
land of Pu Raing village with the government institutions in accordance with the law.
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3.4- The Community Party is obliged to carry out all the provisions of this Agreement in
accordance with the laws of the Kingdom of Cambodia.
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3.5- In the case that the Community Party has violated or failed to comply with .the
provisions of this Agreement, the Community Party undertakes to be held responsible
under the applicable laws of the Kingdom of Cambodia.
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Article 4.- Obligations and Warranties of The Company Party
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4.1- The Company Party covenants that it will not clear or do anything to the sacred forest
and reserved forest land as specified in Article 1 above in the future.
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4.2- The Company Party warrants that regardless of any future change in the management
or the transfer of management rights on the concession to other companies or third

parties, the Company will incorporate this agreement document in the transferred
Concession Agreement or the contract for the sale of the concession rights.
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4.3- The Company Party is obliged to carry out all the provisions of this Agreement in
accordance with the laws of the Kingdom of Cambodia.
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4.4- In the event that the Company has breached or failed to comply with the provisions of
this Agreement, the Company undertakes to be held responsible under the applicable
laws of the Kingdom of Cambodia.
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Article 5.- Default or Violation of Agreement
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5.1- In the event that any party violates this Agreement resulting in damage both monetarily
(cash or money) and emotionally and to other interests of the other party, the violating

party shall assume legal responsibility.
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5.2- Any party that violates this Agreement shall be liable for paying damages incurred by
the other party for all costs of damages, fees including attorneys’ fees that may incur

as a result of the breach of this Agreement.
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Article 6.- Procedures for resolving disputes for violation or breach of Agreement
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6.1- In the event of any dispute, the parties shall first conduct a peaceful negotiation
through personal discussion or a written notice for resolution.
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6.2- Should the negotiation fail, the two parties agree and accept to submit the dispute in
question to the courts of the Kingdom of Cambodia for decision.
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Article 7.- Willingness and Capacity of Parties
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7.1 Both parties are willing to enter into this Agreement without coercion or threat from any
party.
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7.2 Both parties have read, been read out and have the ability to fully understand all the
provisions hereof, undertaking to duly carry out all the provisions of this Agreement in
accordance with the law.
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Article 8.- Counterpart, language used in the agreement and annexed documents
(attachments) to the Agreement
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8.1- All parties agree that the laws of the Kingdom of Cambodia shall be the principal laws
governing the performance and interpretation of this Agreement.
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8.2- This Agreement is made in Khmer and accompanied with English translation into 5
(five) originals of each language, all of which taken together shall constitute one and
the same instrument or official instrument. In the event of any inconsistency between
the Khmer and English versions of the Agreement, the Khmer version of the
Agreement shall be the prevailing text in the interpretation of this Agreement.
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8.3- The Community Party and the Company Party acknowledge and agree to incorporate
the documents listed as relevant documents attached or annexed to this Agreement.
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Article 9.- Final provisions of the Agreement
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9.1- This Agreement is made in Khmer and English into original five (5) originals of the same
and equal legal force and effect and 01 (one) original of which shall be retained with
the Community Party, the Company Party, mediator, filed at Mondulkiri Provincial Hall

and with the Community Party for completion of the application form for on of
Pu Raing village communal land, respectively.
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9.2- All parties are bound by the terms of this Agreement and shall affix their signatures or
right thumbprints on the Agreement as a testimony or in the acknowledgment of their
acceptance.
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9.3- This Agreement is effective from the date of signing or affixing thumbprints.
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Community Party
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E ; e Witnesses
|K-

ZameNeHPMUBBPIA Samemssgasnne
UN-OHCHR Representative Representatives of the elders Pu Raing
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SamemtsIsRnm
Pichreada District Authority

J & Moeurng Khliv Noeurl Kreuk Kham Phangchea
EL IO a meBe Sesanas)

Mediator Seen and certified that
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Both Parties have agreed to the Agreement
and affixed their thumbprints in my presence.
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Authority of Busra Commune

(R $F canEes
Mr. Poch Sophorn
ssgmswj_g;szgxsigi‘dbﬁs:ﬁg(lMG) v
Independent Mediation Organization (IMG)
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